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Ай.

Божа! Дамачка, 
з вамі ўсё 

добра?

Так, так... 
Усё добра.

Вы ўпэўнены? 
Што ў вас з 
голасам?

Проста... 
Прастуда. 

Надыхалася 
халодным
паветрам...

Мне так 
шкада.

Я толькі пачала кіраваць 
гэтай штукай і ўсё яшчэ 
не спраўляюся з торма-
зам. Ведаеце, гэта зусім 
ня лёгка. Ня тое, што мая 

старая «Міята».

Калі б ня 
ваша са-

маахвярная 
жвавасць у 
стылі Люсі 
Лоўрэс, я 

б, напэўна, 
ужо...

Што 
здары-
лася?

Вось 
лайно!



БЕЗ МУЖЧЫН частка другая
Яны 

папа
далі.



А Бо-
жухна. 
Яны ж 
усе...

Усе мае, 
так.

Але калі ты мне зараз 
дапаможаш закінуць 
гэтых хлопцаў назад 
у кузаў... Я, мабыць, 
і падзялюся з табой 

прыбыткам.

Гэта 
твая 

праца?

Можаш верыць, 
а можаш ня ве-
рыць. Апынаец-

ца, навакол яшчэ 
шмат вось такіх 

самотных хлопцаў. 
Гніюць у сваіх ква-

тэрах і псуюць 
паветра ў бізнес-

центрах.

Усе вельмі 
хвалююцца на-
конт болькаў і 
ўсякага тако-

га, такім чынам 
«CDC» плацяць 
мне бляшан-
ку кансерваў 

за кожны труп. 
Адзіная праца, 
якую я змагла 

знайсці...

Ляснуцца, 
праўда? Я пра-
цавала мадэл-
лю ў агенцтве 
«Вільгельміна». 

А цяпер я, бляха, 
збіраю смецце.

Горш за ўсё тое, 
што я выдатка-
вала тры штукі 
на павелічэнне 
буфяроў якраз 

перад тым, як усё 
гэта здарыла-

ся. і што цяпер з 
гэтымі цыцкамі 

рабіць?

А што вы 
робіце з 

гэтымі целамі?

Вязу іх у 
Кенэдзі.

Яны ператварылі ста-
дыён у адзін з... як іх...
крэматорыяў. Усё нар-
мальна? Зрабі некалькі 

глыбокіх удыхаў.

Ведаеш, 
табе зусім 
не абавяз-
кова насіць 
гэту маску. 

Калі б тое, што забіла 
іх, дзейнічала і на нас... 
мы б ужо даўно былі 

б мерцвякамі.

Сапраўды? 
Ну... Лепей па-
парыцца, чым 
потым шкада-

ваць...



А адкуль 
гэта ў цябе? Гэта? Зняла 

з мёртвага 
копа месяц 

таму.

Гэта адбылося 
пасля таго, як 
забілі майго 

хлопца.

Пачакай, 
што ты 

сказала?

Ага, яна была 
трансвестытам. 
Мы сустрэліся 

на адных з 
пахаванняў.

Але, відаць, 
амазонкі палічылі яе 
за сапраўднага му-
жыка, таму што яны 

забілі яе, не вагаючыся 
ні секунды.

Амазонкі?

Гэта тыя 
разбойніцы, якія 
спалілі ўсе банкі 

спермы?

Пра гэта я нічога 
ня ведаю.

Гэта звар’яцелыя 
сучкі. Яны лічаць, што 

Бог жадаў, каб усе 
мужчыны памерлі. 

Хоць і ўсе людзі ве-
даюць, што гэта 

зрабілі арабы.

Ну, я б ня 
быў так 

упэўнены 
ў тым, 

што мена
віта...

Гэй, а што гэта 
ў клетцы?

Сабака ці 
кошка?

Ээ, калі 
ласка, лепей 
не чапаць...



Расслабся, 
я яе не паку-

саю. Я абажаю 
жывёл.

У мяне было тры 
шчанюка: Фрэнк, 
Дзін і Сэмі. Але 
яны памерлі. 

Табе пашанца-
вала, што ў цябе 

дзяўчынка...

...Малпа?

Трасца табе 
ў бок, Ампер-

сэнд!

Спыніся! 
Злезь прэч 

з маёй...

Прыві
танькі.



Александрыя, Вірджынія. 
Сёння раней.

Калі вы шукаеце ежу, 
то кухню ўжо даўно 

разрабавалі.
Маргарэт 

Валентайн?

Як добра, што 
вы ў парадку. Я 

баялася, што вас 
выкралі.

Адкуль... Адкуль вы 
ведаеце маё імя? Гэта 

нават не мая хата.

Міс Валентайн, я - 
агент 355. Я працую 

на сакрэтную службу 
выканаўчай улады 
пад назвай «Група 

Калпер». Я прыйшла, 
каб суправаджаць 
Вас у Вашынгтон.

Навошта...? Я 
толькі міністр 

сельскай 
гаспадаркі. 

А большасць 
фермераў і 

галоў скаціны 
мёртвыя.

Увогуле, у вас цяпер 
іншая пасада.

Ды няўжо? хто 
я цяпер? Міністр 
безнадзейных 

спраў?

Не, 
мэм...

Вы прэзідэнт 
Злучаных 
Штатаў.



Пра што 
вы кажаце?

Віцэ-прэзідэнт, спікер 
палаты, прэзідэнт ад  

Сената, дзяжсакратар, 
міністры фінансаў і 

абароны...

Яны 
ўсе былі 
мужчы

намі, мэм.

...і Генеральны пракурор 
таксама. Так, я знаёма 
з ланцужком права на 

спадчыну.

Але яшчэ існуе 
шмат пасад з 

большым прыяры-
тэтам! А як наконт 
міністра замежных 

спраў? Кансты-
туцыя вызначае 
яе, як наступную 

пераемніцу!

Баюся, што міністр 
Рычберг загінула 
ў адной з аварый, 
мадам прэзідэнт.

Ды не на-
зывайце вы 

мяне так!

Вы ня можаце працягваць 
хавацца, мэм. Вы самая 

высокапастаўленая жанчы-
на ў Амерыцы на гэты мо-
мант... А ваш урад нават ня 

ведае, што вы жывая.

Вось і добра! 
Я ўсяго толькі... 

дурная дзяўчына з 
фермы, якая сумуе 
па свайму беска-

рыснаму былому. Я 
ні грама ня кемлю ў 

прэзідэнцтве!

Не, 
Маргарэт, 
кемліце.

Я ведаю пра вас 
больш, чым вам здаец-

ца. Я пераадолела вельмі 
вялікую адлегласць, каб 
знайсці вас, таму што я 
веру ў вас. Я ўпэўнена, 
што вы менавіта той 
самы лідар, які нам 

зараз патрэбны.

Калі вы 
прымалі 

пасаду, то 
прысягнулі 

служыць гэтай 
зямлі.

Ці вы 
ўжо пера
думалі?



Вось

Гэта

Фанта-
стыка!

Ты 
наогул 

хто? Мяне 
завуць 
Ёрык.

Як у цябе 
атрыма-
лася...?

Сам 
ня ведаю.

Калі ласка, 
я проста 
спрабую 
знайсці 
сваю...

Гэй!

Аа, што... што ж ты...?

Проста 
нерэальна.

Сапраўдны 
мужык...

...Ну, 
мабыць 
не зусім.



Ну, 
дзякуй 
табе. Валтузня з 

гнілымі трупамі 
прымушаюць 
мяне скурчы-
вацца, зразу-
мела? Ты ня 

можаш заўсёды 
чакаць ад 
хлопца...

Залазь у 
грузавік.

Што?!

Ты што, 
збіраешся 

мяне 
згвалціць?

Ня лісліў сабе. Ты 
ня мой 
тыпаж.

Аа.

У такім вы-
падку... што 
ты будзеш 

рабіць?

Збіра
юся 

прадаць 
цябе.



Што?! Каму 
гэта ты жа-
даеш мяне 

збыць?

«Збыць»?

Ты хто, 
батан-лінгвіст?

Ну, 
увогуле...

На самой 
справе, мне 
фіялетава.

Бяз крыўды, але я 
ня ела тыдзень, а ў 

Хэгертане ёсць людзі, 
якія напэўна дадуць 

за цябе столькі жрат-
вы, што мне да канца 

жыцця хопіць.

Не турбуй-
ся, я адвязу 

цябе туды, як 
толькі скон-

чу загру-
жаць астатніх 

хлопцаў!

Лічу, што 
калі ты выжыў, 
дзесьці павінны 

быць і іншыя 
хлопцы.

А я жадаю прадаць цябе 
як мага хутчэй, пакуль 

яшчэ які-небудзь загад-
кавы персанаж не...

...заявіўся.



Табе вельмі 
пашанцавала, 

што гэта наручнікі 
маркі «Хаятт», 
маленькі ты 
кусок лайна.

Калі б гэта былі 
«Дарбі», дзяўчына 
зараз ужо б пра-
давала нас у які-
небудзь бардэль.

Чыыыытт

Не, харчаваць 
яны б нас ня 
сталі. Яны б 

накармілі толькі 
мяне. Цябе б яны 

засмажылі.

Аа ціік ціік

Як бы там ні 
было, я так-

сама паміраю 
ад голаду.

Нядзіўна, 
улічваючы колькі 
часу я праводжу 
з нейкай смяр

дзючай малпай.

Але з тра-
пезай трэба 
пачакаць...

...і для пачатку 
знайсці маці.



Прадстаўнік 
Браўн?

Божа, 
даяна!

Я ўжо 
збіралася 

скарыстаць 
некалькі 

прыёмаў, якім 
я навучылася 
за тры гады 

заняткаў 
Тай-Бо.

Прабачце, 
мэм, я не жадала 
вас напалохаць. 

Я проста вырашы-
ла зрабіць апошні 

абход гэтай 
ноччу.

Мабыць мне 
правесці вас 

дадому?

Дзякуй, 
ня трэба.

Я планую сёння застацца. Мы 
з іншымі членамі кангрэса ўсё 
яшчэ спрабуем вырашыць пра-
блему новага кіраўніка дзяржа-

вы, каб вам, дзяўчынкі, было 
каго вартаваць.

Джэн, вы 
ўжо тры дні 
не пакідалі 
Белы дом.

Ну, хіба можна 
вінаваціць мяне ў гэтым? 
Нават без электрычнасці, 

гэта месца застаецца 
палацам у параўнанні 

з маім мінулым офісам 
у Рэйберне.

Усё 
добра,  Даяна. 
Сур’ёзна, табе 
трэба пайсці 
дадому.  Да 
сваіх малы-

шак.

Вы 
ўпэўнены?

Спецагент 
Фэрыс сёння дзя-

журыць у заходнім 
крыле. Калі вам 
што-небудзь 
спатрэбіцца...

Дабранач, 
Даяна.



Мдээ, служба 
бяспекі бясспрэч-
на згубіла хватку 
пасля смерці ўсіх 

муж...

чыыыыыыыын!



Ну вось, 
зноў. Ай!

Ёрык?

Пріві
танне, 
мам.

Ты...

Ты...



Я малілася 
кожную 

секунду, Ёрык.

Кожны міг я 
малілася за 

цябе. Але я ніколі 
ня думала, 

што на самой 
справе...

Мне так шкада. 
Прайшлі тыдні, перш 
чым у мяне атрыма-

лася выбрацца 
з Нью-Ёрка.

А там 
яшчэ...?

Ёсць 
такія 
як я?

Ня ведаю. 
Наўрад. Калі 
толькі тата...

Калі 
толькі ён 

усё яшчэ...?

Чорт.



Чоорт!

Чоорт!

Я думаў, думаў 
мабыць гэта 
генетычнае. Думаў, што тое ж, 

што не дало мне 
памерці, магло б...

Я...

Я так і не 
патэлефанаваў 

яму.

Гэта быў яго 
дзень нараджэ
ння, а я так і не 
патэлефанаваў 

яму.



Хлопчык 
мой...

А Хіроў?

Што 
наконт 
Хіроў?

Я не...

Я спадзявалася, 
мабыць ты што-
небудзь ведаеш 

пра сястру.

Ну так. 
Тэлефонная су-

вязь ляжыць моц-
на і паўсюль. Але... 

я ўпэўнены, з ёй 
усё добра. Яна 
хутчэй за ўсё...

А гэта 
што яшчэ 
такое?!

А... не турбуйся. 
Гэта Амперсэнд. Я 

вырашыў узяць яго 
на абучэнне, калі ты 
сказала мне заняцца 
чымсьці карысным. 
Ён малпа-памочнік. 

Па ідэі...

«Яго»? Але... 
усе млека-
кормячыя з 

Y-храмасомай...

Ёрык, як? 
Як уво-

гуле гэта 
магч..?

Нават і не 
ўяўляю.

Усе астатнія мужчыны 
ў маёй хаце памерлі. 
Усе мае сябры муж-
чынскага полу так

сама. Усе хлопцы, якіх 
я ведаў... гэта невыт-

лумачальна.

Але я 
паразважаў... 
мабыць гэта 
як-небудзь 

злучана з вось 
гэтым коль-

цам?

Я купіў яго ў 
крамцы магіі 
і збіраўся з ім 
зрабіць пра-
панову Бэт 
якраз перад 

тым, як...

Магічнае кольца? 
Ёрык, ня будзь дурнем, 

гэта ніякім чынам 
не тлумачыць...

Ты сказаў 
«прапанова»?



і... што яна 
адказала?

«Так».

Ва ўсялякім 
выпадку, 

мне так зда-
ецца. Нас 

раз’ядналі, 
перш чым я 

паспеў пачуць 
адказ.

Таму я збіраюся ў 
Аўстралію... даведацца 

адказ на прапанову.

Яшчэ чаго 
выдумаў!

Ёрык Браўн, 
цалкам маг-
чыма, што ты 

апошні мужчына 
на Зямлі! З гэтага 

часу ты адказ-
ны перад усімі 

людзьмі!

Адказны? Што, 
перанасяліць 
планету для 

цябе?

Паслухай, я 
сапраўды жадаю 
дапамагчы, маці. 

Слова гонару. 
Менавіта таму я 
спярша прыйшоў 

да цябе.

Але я не збіраюся 
сядзець тут 

як... як жарабец 
для ўсёй гэ-

тай велізарнай 
колькасці незна-

ёмых жанчын, 
якіх ты жадаеш, 
каб я асемяніў.

Толькі не 
тады, калі 
мая каха-

ная дзесьці 
там.



Ёрык, я не 
збіраюся 

гандляваць 
целам родна-

га сына!

Я наўпрост лічу, 
што табе трэба зай

мацца справамі 
больш важнымі, 

чым удзельнічаць у 
дзіўным крыжовым 

паходзе дзеля 
кахання.

Напры
клад?

Ну, я нават і ня 
ведаю... мабыць 
выратаваць ча-

лавецтва ад 
вымірання?

Менавіта гэта 
я і збіраюся 

рабіць!

Разам 
з Бэт.

Даражэнькі, што 
б там не казалі 

пра Адама і Еву, 
у дзвюх людзей 
гэта не атрыма-

ецца.

Так...

Ведаю... 
Але што мне 

рабіць у такім 
выпадку, 

маці?

Ня ўпэўнена... Але 
лічу, што яна можа 

ведаць адказ.

Яе завуць до-
ктар Элісан Ман, 

біяінжынер з Бостана. 
Як відаць, яна ведае 

пра непалавую рэпра-
дукцыю больш, чым 
хто-небудзь яшчэ.

Мы разлічвалі, што яна дапаможа нам стварыць 
новае пакаленне жанчын, але калі яна зразумее, што 

прымусіла цябе супраціўляцца хваробе...

Пачакай... Гутарка 
ідзе пра кланаванне? Я 
лічыў, што ты заўсёды 

імкнулася абвясціць 
яго незаконным.

Так і 
ёсць.

Але гэта ўжо 
іншы свет. Ня 
той, што быў 
два месяцы 

таму.

Ну, я б сказаў, што 
гэта недаацэнка...



На пад-
логу!

Чорт! Што 
гэта было?

Здаецца, гэта стрэлы.

Вось лайно.

Я сёння сутыкнуўся 
з адной стра-

хотнай «грузіце 
трупы» дзеўкай. 

Напэўна, яна 
сачыла за мной.

Сумняваюся. Як я бачу, 
там прыблізна тузін 

чалавек.

Гэта тыя 
раз’юшаныя 

цёткі? 
Амазонкі?

Не, яшчэ 
горш.

Нашма-а-т 
горш.

Працяг будзе...


